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MOTTO

Walk the talk.

Never compare your beginning to anyone’s middle.

50-50 basically means 0-0. So just flip a coin, pick one side and never look back.

Don’t ever let yourself become a part of a world where being kind is a weakness.

Life isfair because itis,unfair to everyone.

The bestis yeto come. Kegp_ belteving.

There’s no timemachine, so stop looking back.

The best revenge is no revenge. Move on. Be happy.

Segalanya terlalu sementara untuk dirayakan.
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